受戒儀規

       
第七章：教誡


教誡 (Anusàsana)

最後一組受比丘戒完畢之後，接下來是

戒師或教授師教誡 新戒比丘們的時候。所有在當天受戒的新 戒比丘們會集聚在一起傾聽教誡：

Anu¤¤àsi kho Bhagavà upasampàdetvà cattàro nissaye cattàri ca akaraõãyàni àcikkhituü.

世尊允許受具足戒之後告知四種依靠（依止）以及四種不應作的行為。

四種依靠 (Cattàro Nissayà)

缽食 (Piõóapàta)
Piõóiyàlopabhojanaü    nissàya    pabbajjà,    tattha   vo 

yàvajivaü
 ussàho karaõãyo, atirekalàbho saïgha- bhattaü, uddesabhattaü, nimantanaü, salàkabhattaü,  pakkhikaü,  uposathaü,  pà(ipadikaü.

出家人以托缽的團食為依靠，盡這一生你們應當努力奉行，額外（允許）的利益
有：僧團食、別請（指定）食、邀請（招待）食、行籌（抽籤）食、半月食、布薩食、初日食。

糞掃衣 (Paüsukålacãvara)
Paüsukålacãvaraü nissàya pabbajjà, tattha vo yàvajivaü
  ussàho karaõãyo, atirekalàbho khomaü, kappàsikaü, koseyyaü, kambalaü, sàõaü, bhaïgaü.

出家人以糞掃衣（被丟棄而無主的布）為依靠，盡這一生你們應當努力奉行，額外（允許）的利益有：亞麻布、棉布、絲綢布、毛織布、麻布、粗麻布。

樹下住 (Rukkhamålasenàsana)
Rukkhamålasenàsanaü nissàya pabbajjà, tattha vo yàvajivaü
 ussàho karaõãyo, atirekalàbho vihàro, aóóhayogo, pàsàdo, hammiyaü, guhà.

出家人以樹下的住處為依靠，盡這一生你們應當努力奉行，額外（允許）的利益有：精舍、蓋半片屋簷的房子、樓房、大平房、洞窟。
發酵尿為藥 (Påtimuttabhesajja)
Påtimuttabhesajjaü nissàya pabbajjà, tattha vo yàvajivaü
 ussàho karaõãyo, atirekalàbho sappi, navanãtaü, telaü, madhu, phàõitaü.

出家人以發酵尿當藥品（陳棄藥）為依靠，盡這一生你們應當努力奉行，額外（允許）的利益有：熟酥、生酥、油（動植物油）、蜂蜜、糖。
四種不應該做的行為

(Cattàri Akaraõãyàni)

性交法
 (Methuna Dhamma)
Upasampannena  bhikkhunà   methuno   dhammo  na pa(isevitabbo, antamaso tiracchànagatàya'pi, yo bhikkhu methunaü dhammaü pa(isevati, assamaõo hoti asakyaputtiyo.

受了具足戒的比丘不應該從事淫欲法（性交），甚至和雌性動物。任何比丘從事淫欲法（性交），他就不是沙門、釋迦子。
Seyyathà'pi nàma puriso sãsacchinno abhabbo tena sarãrabandhanena jãvituü, evameva bhikkhu methunaü dhammaü pa(isevitvà assamaõo hoti asakyaputtiyo, taü vo yàvajãvaü
 akaraõãyaü.

就好像一個人被砍斷了頭，不可能和身體接合而活命；同樣地，當比丘從事淫欲法（性交）後就不是沙門、釋迦子了。這是你們盡這一生不應該做的。

不與取
 (Adinnàdàna)
Upasampannena bhikkhunà adinnaü theyyasaïkhàtaü na àdàtabbaü, antamaso tiõasalàkaü upàdàya, yo bhikkhu pàdaü và pàdàrahaü và atirekapàdaü và adinnaü  theyyasaïkhàtaü àdiyati, assamaõo hoti asakyaputtiyo.

受了具足戒的比丘不應該以盜心拿取沒有給與的東西，甚至拿取一片草葉。任何比丘以盜心拿取未經給與的一巴陀、價值一巴陀或超過一巴陀之物，他就不是沙門、釋迦子。
Seyyathà'pi nàma paõóupalàso bandhanà pamutto abhabbo haritattàya, evameva bhikkhu pàdaü và pàdàrahaü và atirekapàdaü và adinnaü  theyyasaïkhàtaü àdiyitvà, assamaõo hoti asakyaputtiyo, taü vo yàvajãvaü
 akaraõãyaü.

就好像枯葉從樹枝上脫落後不可能再變回綠葉；同樣地，比丘以盜心拿取未經給與的一巴陀、價值一巴陀或超過一巴陀之物後就不是沙門、釋迦子了。這是你們盡這一生不應該做的。
奪取人命
(Manussaviggaha  人身、人體)
Upasampannena bhikkhunà sa¤cicca pàõo jãvità na voropetabbo, antamaso kunthakipillikaü upàdàya,  yo bhikkhu sa¤cicca manussaviggahaü jãvità voropeti, antamaso gabbhapàtanaü upàdàya, assamaõo hoti asakyaputtiyo.

受了具足戒的比丘不應該故意奪取生物的生命，甚至是一隻螞蟻或白蟻。任何比丘故意奪取人的生命，甚至（導致）墮胎，他就不是沙門、釋迦子。
Seyyathà'pi nàma puthusilà dvidhà bhinnà  appa(isandhikà hoti, evameva bhikkhu sa¤cicca manussavigghaü  jãvità voropetvà assamaõo hoti asakyaputtiyo, taü  vo  yàvajãvaü
 akaraõãyaü.

就好像一塊大石頭破成兩塊，無法再結合成一塊；同樣地，比丘故意奪取人的生命後就不是沙門、釋迦子了。這是你們盡這一生不應該做的。
虛假聲稱證得過人法

（Uttarimanussadhamma）
Upasampannena bhikkhunà uttarimanussadhammo na ullapitabbo, antamaso ßsu¤¤àgàre abhiramàmãûti, yo bhikkhu pàpiccho icchàpakato asantaü abhåtaü uttarimanussadhammaü  ullapati, jhànaü và vimokkhaü và samàdhiü và samàpattiü và maggaü và phalaü và, assamaõo hoti asakyaputtiyo.

受了具足戒的比丘不應該詐稱（證得）過人法，甚至（說）「我喜歡（住）在空閒處」。任何比丘惡欲、被貪欲所制伏，詐稱沒有、不實在的過人法：禪那、解脫、三摩地（定）、等至、道或果，他就不是沙門、釋迦子。
Seyyathà'pi nàma tàlo matthakacchinno abhabbo  puna viråëhiyà, evameva bhikkhu pàpiccho icchàpakato asantaü  abhåtaü uttarimanussadhammaü ullapitvà assamaõo hoti asakyaputtiyo, taü vo yàvajãvaü
 akaraõãyaü.

就好像棕櫚（多羅）樹的頂部（頭）被砍斷後不可能再繼續生長；同樣地，比丘惡欲、被貪欲所制伏，詐稱沒有、不實在的過人法後就不是沙門、釋迦子了。這是你們盡這一生不應該做的。
Anekapariyàyena kho pana tena bhagavatà jànatà passatà arahatà sammàsambuddhena, sãlaü sammadakkhàtaü samàdhi sammadakkhàto pa¤¤à sammadakkhàtà, yàvadeva tassa madanimmadanassa pipàsavinayassa  àlayasamugghàtassa va((åpacchedassa taõhakkhayassa viràgassa  nirodhassa nibbànassa sacchikiriyàya.

世尊是知者、見者、阿羅漢、正等正覺者，用種種方法正確地解說戒，正確地解說定，正確地解說慧，只是為了破除驕慢、降伏欲求、根絕執著、斷絕輪迴、滅盡渴愛，為了離貪，為了滅（止息），為了體證涅槃。

Tattha sãlaparibhàvito samàdhi mahapphalo hoti  mahànisaüso, samàdhiparibhàvità pa¤¤à mahapphalà  hoti mahànisaüsà, pa¤¤àparibhàvitaü cittaü sammadeva àsavehi vimuccati, seyyath'ãdaü: kàmàsavà, bhavàsavà, avijjàsavà.

當戒完全地修習（培養），這將帶來禪定的大果報、大利益；當禪定完全地被修習（培養），這將帶來智慧的大果報、大利益；當智慧完全地被修習（培養），心將完全地解脫諸漏，即：欲漏、有漏和無明漏。

Tasmà'ti ha vo
 imasmiü tathàgatappavedite dhamma-vinaye sakkaccaü adhisãlasikkhà sikkhitabbà, adhicitta-sikkhà sikkhitabbà, adhipa¤¤àsikkhà sikkhitabbà, tattha appamàdena sampàdetabbaü.

所以你們在如來所開示的法與律中做好準備（恭敬），即：應當學習增上戒學，應當學習增上心（定）學，應當學習增上慧學。你們應當以不放逸來完成它們。

教誡完畢之後，所有新戒比丘一起說：

âma, bhante.

是的，尊者。（接著頂禮三拜）









� 如果是教誡一位新戒比丘，則將上面文的複數更改為單數：


tattha vo yàvajivaü  (  tattha te yàvajivaü


� 僧團食(saïghabhatta)：食物送到寺院裡供養給僧團，該食物足以分配給予大眾食用。沙彌也應當被分配與比丘相同之分。


指定食(uddesabhatta)：供養給僧團的食物，但不足以分配給大眾食用，這是指送到寺院的食物或比丘被邀請到施主家應供。這類的供養應當按照戒臘的次序從最上座比丘開始分配下去，然後下一次的供養則應當從上次未被分配者開始分配下去，若有剩餘的則應當重新由最上座開始分配下去。


招待食(nimantana)：是指施主邀請到其家接受供養。如


果施主只邀請幾位比丘接受供養，則應當按照指定食的方法安排比丘受供。但是，如果施主邀請指定的比丘，該比丘則有權力自己安排接受供養的其它同伴，這與指定食無相關連。


行籌食(salàkabhatta抽籤食)：是指施主邀請和供養不同


的人、不同的安排和不同的東西。這種方法被採用當施主所供養的量極大，因此以行籌的方式安排受供。供養食物的施主之名字、東西都寫在字條上，然後捲起來，再由比丘們各自抽一籌。比丘就依照籌裡頭所寫地被安排接受施主的供養。


半月食(pakkhikabhatta)、布薩食(uposathikabhatta)、初日食(pa(ipadikabhatta) ：這些是屬於僧團食和指定食，三者是屬於同一類， 只是名稱不相同而已，這些名稱是取自被邀請接受供養之日的名字。


� 若是教誡一位新戒比丘，則將上述文詞的複數更改為單數：


tattha vo yàvajivaü  (  tattha te yàvajivaü


� 單一位比丘則更改為：tattha te yàvajivaü。


� 單一位比丘則更改為：tattha te yàvajivaü。


� 波羅夷 (pàràjika)  第一條性交戒包括與所有不同對象行


性交如：與人、非人或畜生、與未被食壞或大部分未被（鳥野）食壞的死尸性交則犯波羅夷。如果於大部分已經被食壞的死尸之三道的其中一道行性交則犯偷蘭遮 (thullacaya粗重罪) 。具足四個條件構成違犯，即：


一、性交之道（包括自己的肛門或口或他人的陰道、


         肛門或口 ），  如果於非道 ， 如 ： 三道以外的曲  


         膝間、脅邊腋下等或於無生命物如：褥間 、枕邊


         、木像中 、 壁上女像中、洋娃娃等行性交則犯突


         吉羅；如果因此而精液流出則犯僧殘(saïghàdisesa)         


         罪第一條；


二、覺知正在發生性交之事；


三、以種種方法行淫（ 主動或被動，有隔如使用保險


          套等或無隔）；


四、允許 ： 被強迫行性交時，如果在整個過程的任何


          階段生起樂受則算允許，如 ：在進入時、停著時   


          、拔出時。


四種情況不構成違犯，即：


一、在睡眠時無所覺知（或昏迷時）；


二、不同意（不是出至於自願而是被強迫行性 交，當


          時沒有意念上之許可 ，而且在整個過程中都沒有


          生起樂受則不算犯戒）；


三、發狂時；


四、被非人附身而完全失去正念（ 第三項和第四項的


     迷亂的程度必須達到不能分辨火與黃金、 糞便與


      檀香）；


五、受到激烈的痛苦乃至不知道自己正在做什麼；


六、未制戒之前的首犯者。


� 單一位比丘則更改為： tan te yàvajivaü。


� 這是波羅夷第二條。具足五個條件構成違犯不與取戒，即：


一、有主物；


二、有主物想（知道是有物主的）；


三、貴重物：價 值 一 個 巴陀（pàda） 或五 個摩 沙迦


          (masaka)或以上的東西；


四、存有盜心；


五、舉離本處 （ 如果只是觸摸則犯突吉羅罪；若只是


         動但尚未將該物移開本處則犯偷蘭遮罪）。


下列情況不構成違犯，即：


一、取很要好的親友之物，深信對方樂意給與；


二、暫時借用；


三、餓鬼物；


四、畜生物；


五、作己物想；


六、糞掃物想（以為是他人丟棄的東西）；


七、發狂時；


八、被非人附身而 完全失 去正念 （ 第七項和第八項的


          迷亂的程度 必須達到 不能分辨 火與黃金、糞便與


          檀香）；


九、受到激烈的痛苦乃至不知道自己正在做什麼；


十、未制戒前的首犯者。


偷盜的輕重則視被偷的東西之價值而決定。如果比丘偷取的東西 價 值 一 個 巴陀（pàda） 或五 個摩 沙迦(masaka) 或以上則犯波羅夷； 不足 一個巴 陀但 超過一個摩沙迦則 犯偷蘭遮罪 ； 一個摩沙迦或不足一個摩沙迦則犯突吉羅罪。「巴陀」和「摩沙迦」是古時候摩竭陀國 (Màgadha)用於計算貨幣量的單位。


1迦哈巴那（kahàpana）= 4巴陀


1 巴陀 = 5 摩沙迦


1迦哈巴那 = 20 摩沙迦


1迦哈巴那 = 20  粒未去殼的稻穀重量之黃金


                           （大約等於1/24盎司＝1.575gm的黃金）


� 單一位比丘則更改為： tan te yàvajivaü。


� 單一比丘則更改為： tan te yàvajãvaü。


�這是波羅夷第四條大妄語戒。具足 五個條件構成違犯，即：


一、是過人法（uttarimanussadhamma是指禪那(jhàna)、三


          昧(samàdhi)、解脫(vimokkha)、樂靜處(su¤¤agàra)、心


          離蓋(citta-vinivaraõa) 等）；


二、故意（故意欺騙，如果是口誤則不算）；


三、知道（確知自己尚未證得）；


四、直接聲明已證得過人法 ， 如：「我證得初禪」、


         「我看到天界」或「我知道我的過去世」等；


五、聽者明瞭（若聽者不明白，則犯偷蘭遮罪，但如


   果路過者 聽到而明 白含意 則犯波羅夷；  若聽者


   完全聽不到比丘所說的話，比丘則犯突吉羅罪）


   。


不構成違犯大妄語的情況，即：


一、增上慢  (adhimàna) ：是指對自己的修行境界評估過


          高；


二、無意者；


三、發狂者；


四、被非人附身而完全失去正念（ 第三項和第四項的


    迷亂的程度必須達到不能分辨火與黃金 、糞便與


    檀香）；


五、受到激烈的痛苦乃至不知道自己正在做什麼；


六、未制戒之前的首犯者。


除了大妄語之外，如果比丘故意說謊 （小妄語）則他


犯波逸提 (pàcittiya) 罪第一條。如果比丘實證過人法而告訴未受具足戒者，則他犯波逸提罪第八條。


� 單一比丘則更改為： tan te yàvajivaü。


� 單一比丘則更改為： Tasmà'ti ha te。
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